
MONTAGGIO
KWB Classicfire
CF1.5 | CF2



 

 Sommario

2 M KWB Classicfire IT, 2021-02



Sommario

Premessa 6

Informazioni sulle presenti istruzioni 6

Spiegazione della formattazione 6

Aspetti legali 6

Misure architettoniche 7

Requisiti del vano caldaia 8

1 Sicurezza 10

1.1 Avvertenze 10

1.1.1 Classificazione delle indicazioni di pericolo 10

1.1.2 Avvertenze generali di sicurezza 10

1.1.3 Rispettare le avvertenze di sicurezza 11

1.1.4 Leggere e seguire le istruzioni 11

1.1.5 Qualifiche dei tecnici addetti al montaggio 11

1.1.6 Dispositivi di protezione dei tecnici addetti al montaggio 11

1.2 Pittogrammi utilizzati 12

1.3 Adesivi 14

1.3.1 Adesivi sul lato anteriore 14

1.3.2 Adesivo sul lato superiore 16

1.3.3 Adesivi sul lato posteriore 17

1.3.4 Adesivi sul deposito 19

1.3.5 Adesivo targhetta di omologazione 19

2 Prima di iniziare 20

2.1 Fissaggio a vite, quotatura 20

2.2 Movimentazione 20

2.2.1 Larghezza della porta 20

2.2.2 Pesi 21

2.2.3 Difficoltà di movimentazione 21

2.3 Stoccaggio intermedio 23

2.4 Utensile 23

2.5 Piazzamento 24

Sommario  

M KWB Classicfire IT, 2021-02 3



2.5.1 Dimensioni, distanze 24

3 Preparazione della caldaia 26

3.1 Sostituzione delle lamiere agganciate nel modello CF1.5 26

3.2 Montaggio del coperchio cieco della flangia di raccordo 26

3.3 Montaggio della saracinesca con finestrino d'ispezione 27

3.4 Preparazione e montaggio degli sportelli 27

3.5 Controllare la tenuta degli sportelli 28

3.6 Regolazione degli sportelli 30

4 Montaggio della caldaia 31

4.1 Posizionamento della struttura di base 31

4.2 Montaggio dei tubi ondulati 32

4.3 Montaggio dei servomotori 33

4.4 Montare il tiraggio 34

4.5 Opzione: accensione automatica 34

4.6 Montaggio della pulizia automatica dello scambiatore di calore (opzio-
nale)

36

4.7 Montaggio del rivestimento – Parte 1 37

4.8 Chiusura del lato posteriore 41

4.8.1 Montaggio del connettore per l'alimentazione elettrica 42

4.9 Montaggio dei sensori 43

4.9.1 Sensori del limitatore della temperatura di sicurezza e della temperatura
della caldaia

43

4.10 Esecuzione dei cablaggi 44

4.11 Montaggio del rivestimento – Parte 2 45

4.11.1 Montaggio dello sportello del rivestimento 45

4.11.2 Montaggio del coperchio di manutenzione 47

4.11.3 Montaggio del dispositivo di comando 48

4.11.4 Interruttore contatto sportello 49

4.12 Chiusura del rivestimento 49

5 Conclusione 50

5.1 Applicare gli adesivi 50

5.2 Supporto per utensile di pulizia 50

 Sommario

4 M KWB Classicfire IT, 2021-02



5.3 Terminare il montaggio 50

6 Appendice 51

6.1 Smontaggio e smaltimento 51

6.1.1 Smontaggio 51

6.1.2 Smaltimento 51

Indice analitico 56

Sommario  

M KWB Classicfire IT, 2021-02 5



Premessa

Informazioni sulle presenti istruzioni
Nelle presenti istruzioni sono contenute tutte le informazioni necessarie per il montaggio da
parte di tecnici specializzati. La successione dei capitoli corrisponde al decorso consigliato per
il montaggio. Per ulteriori chiarimenti rivolgersi al proprio partner commerciale o al servizio di
assistenza KWB.

KWB – Kraft und Wärme aus Biomasse GmbH, con riferimento anche alle rappresentanze na-
zionali e ai centri di competenza autorizzati, nel corso del documento verrà chiamata semplice-
mente KWB.

Desideriamo migliorare continuamente i nostri prodotti e le nostre istruzioni – 
grazie per il vostro prezioso feedback!
Tutte le informazioni di contatto sono disponibili sulla homepage di KWB www.kwb.at

Qualora doveste rilevare degli errori, per cortesia, informateci: doku@kwb.at

Traduzione delle istruzioni originali – Con riserva di modifiche, errori di stampa e
di composizione!

Spiegazione della formattazione
Utilizziamo differenti simboli per indicare rispettivamente i requisiti, le operazioni vere e proprie
e il risultato:

m Requisito

4 Operazione

9 Risultato

Le voci a sinistra della colonna del testo aiutano a identificare immediatamente il contenuto dei
paragrafi.

Il rimando ad un altro paragrafo del presente documento è identificato da una freccia e dal nu-
mero della pagina riportati in parentesi quadre. Esempio: Informazioni sulle presenti istruzio-
ni [►6]

Aspetti legali
Proprietà intellettuale
© 2021 KWB – Kraft und Wärme aus Biomasse GmbH

Tutti i cataloghi, dépliant, illustrazioni, disegni, manuali e programmi di controllo e di regolazio-
ne, ecc. sono soggetti ai diritti di proprietà intellettuale e rimangono proprietà intellettuale di
KWB. Qualsiasi utilizzo, riproduzione, diffusione, pubblicazione, elaborazione e/o altra cessione
a terzi è consentita solo previo consenso scritto da parte di KWB.

Le istruzioni di installazione e gestione e qualsiasi altra disposizione tecnica KWB relative ai
prodotti contrattuali devono venire rigorosamente osservate e rispettate.

 

 

 
Operazioni

Testi a lato

Rimandi
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AVVISO Garanzia e prestazioni di garanzia

m La garanzia del produttore KWB presuppone un corretto montaggio e messa
in funzione dell'impianto. Eventuali danni e vizi dovuti a montaggio, messa in
funzione e comando non corretti non sono coperti dalla garanzia.

4 Per assicurare il corretto funzionamento dell’impianto seguire le indicazioni
del produttore. La conoscenza delle istruzioni costituisce un requisito indi-
spensabile.

4 Utilizzare esclusivamente ricambi originali o ricambi approvati dal produtto-
re.

4 In caso di dubbio, consultare sempre il presente manuale o contattare il ser-
vizio di assistenza clienti KWB.

 

Responsabilità civile/garanzia
La garanzia viene a decadere: qualora i prodotti contrattuali vengano variati e/o modificati sen-
za previa ed esplicita autorizzazione scritta della KWB; qualora vengano messi in funzione insie-
me ad altri apparecchi o accessori, la cui compatibilità non è stata confermata esplicitamente
dalla KWB per scritto; e qualora vengano gestiti/utilizzati in modo irregolare (ad es. utilizzo di
combustibili e/o acqua non conformi alla norma VDI 2035 o ÖNORM H 5195-1). Senza l'esplici-
ta conferma scritta della compatibilità dei prodotti contrattuali con altri prodotti, sistemi, im-
pianti o parti di questi, si declina qualsiasi responsabilità ed è esclusa qualsiasi garanzia.

Utilizzo conforme
Le caldaie KWB riscaldano l'acqua per gli impianti di riscaldamento centrale. Per l'utilizzo, la
gestione, la manutenzione e la riparazione degli impianti KWB è d'obbligo attenersi scrupolosa-
mente alle descrizioni fornite nelle istruzioni.

Il Filtro antipolvere KWB separa la polvere.

Sono ammessi esclusivamente i combustibili indicati nelle Istruzioni d'uso, al paragrafo Combu-
stibili conformi.

Un utilizzo diverso o in quantità diverse da quelle indicate è considerato NON conforme - per
eventuali danni sono responsabili i gestori e gli utenti degli impianti!

Misure architettoniche
AVVISO Realizzazione delle condizioni costruttive

m L'attinenza alle norme locali vigenti e la corretta attuazione delle misure co-
struttive rientrano nell'ambito di responsabilità del proprietario dell'impianto
e costituiscono una condizione preliminare per usufruire della garanzia con-
trattuale e della garanzia legale.
KWB non offre alcuna garanzia contrattuale o legale per misure costruttive
di alcun tipo.

4 Nella realizzazione delle condizioni costruttive osservare tutte le norme locali
vigenti relative al piazzamento, alla costruzione e all'esecuzione! Attenersi
inoltre alle indicazioni di piazzamento di KWB!

4 Senza pretesa di completezza o invalidazione di altri vincoli normativi si rac-
comandano la direttiva austriaca TRVB H118 e le schede tecniche ÖKL n. 56
e n. 66 nell'edizione in vigore.
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Requisiti del vano caldaia
• Calcestruzzo, nudo o piastrellato
• Piano, orizzontale
• Asciutto
• Portata
• Non infiammabile (classe di infiammabilità A1 secondo EN 13501)

Parte dell'edificio Protezione antincendio locale secondo EN 13501

Pavimento, pareti resistente al fuoco: REI 90

Pareti portanti, soffitti, tetti resistente al fuoco: REI 90

Travi e pilastri R 90

Porta del vano caldaia ignifuga: EI2 30 
con apertura verso l’esterno e chiusura automatica

Porta di collegamento con il deposito del
combustibile

ignifuga: EI2 30 con chiusura automatica

Finestra del vano caldaia ignifuga: E 30; non apribile

• NON stoccare materiali infiammabili nel vano caldaia!
• NESSUN collegamento diretto con locali in cui sono stoccati gas o liquidi infiammabili (ga-

rage, deposito...)!
• Posizionare un estintore a mano della grandezza prescritta (peso netto di almeno 6 kg,

EN 3) all'esterno del vano caldaia accanto alla porta d'accesso.
• Installare l'illuminazione permanente e la linea di alimentazione elettrica per l'impianto di ri-

scaldamento.
• Posizionare l'interruttore della luce in un luogo facilmente accessibile all'esterno del vano

caldaia accanto alla porta d'accesso.
• Lasciare una riserva di cavo sufficiente nel vano caldaia, nel caso in cui la caldaia debba

essere collegata con altre utenze del bus.
• Prevedere un'apertura di areazione nei pressi del pavimento e una nei pressi del soffitto:

l'apertura di immissione dell’aria dovrà portare direttamente all'esterno. Qualora fosse ne-
cessario passare attraverso altri vani con condotti di aerazione, essi dovranno essere rive-
stiti conformemente a EI 90 (EN 13501)!

• Le dimensioni dell'apertura non chiudibile dipendono dalla potenza nominale dell'impianto di
riscaldamento: calcolare 5 cm² per kW, senza scendere sotto i 400 cm².

• Chiudere le aperture di aerazione verso l'esterno con una griglia di protezione non infiamma-
bile con larghezza delle maglie < 5 mm.

• Nella realizzazione delle aperture e dei condotti di areazione prestare attenzione affinché
nessun fattore meteorologico (fogliame, cumuli di neve, ...) possa creare ostacoli al flusso
di alimentazione dell'aria.

• Non utilizzare detergenti o apparecchiature che contengono cloro (ad es, impianto di clora-
zione per piscine) o idrocarburi alogenati nel vano di installazione della caldaia.

• Mantenere l'apertura di aspirazione dell'aria della caldaia pulita dalla povere.
• Se non diversamente previsto nelle disposizioni in materia di caratteristiche architettoniche

del vano caldaia, per il posizionamento e la dimensione dei condotti di areazione vigono le
seguenti norme:

ÖNorm H 5170 - Requisiti tecnici architettonici di protezione contro gli incendi

• Proteggere dal gelo tutte le tubazioni conduttrici di acqua e i condotti di teleriscaldamento.

 
Pavimento:

Protezione anti-
ncendio a cura
del gestore

Estintore

Luce, impianto
elettrico

Aerazione

Norme di riferi-
mento:
Antigelo
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• Assicurarsi di impostare nel vano caldaia una temperatura minima di 10 °C in conformità
con la norma EN 12831. In presenza di basse temperature le caratteristiche del lubrificante
possono infatti variare in misura tale da non garantire più il corretto funzionamento delle
unità motrici.

• Accertarsi che vi sia una temperatura massima di 40°C.

4 Non depositare in nessun caso materiale infiammabile nel vano caldaia. Evitare qualsiasi
accesso diretto a vani in cui siano depositati gas o liquidi infiammabili (ad esempio il gara-
ge).

4 Sulla caldaia non devono essere depositati ad asciugare oggetti infiammabili (ad es. abi-
ti, ...).

4 L'impianto deve essere protetto dai morsi di animali (ad es. roditori) e si deve impedire che
vi si possano annidare.

4 In caso di impiego della caldaia a più di 2000 metri sopra il livello del mare è necessario
contattare il produttore.

Temperatura
ambiente

Sicurezza

Morsi di anima-
li

Livello del mare
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Sicurezza

Avvertenze

Classificazione delle indicazioni di pericolo
Nella presente documentazione vengono utilizzate indicazioni di avvertimento per i seguenti li-
velli di rischio al fine di rimandare a pericoli immediati e importanti prescrizioni di sicurezza:

AVVISO Nota generale

Questo tipo di rappresentazione è utilizzato per contrassegnare e descrivere in-
formazioni importanti.

 

ATTENZIONE Rischio incipiente

Questo tipo di rappresentazione è utilizzato per contrassegnare e descrivere ri-
schi incipienti. La mancanza di attenzione al pericolo segnalato provoca le-
sioni, danni materiali o danni ambientali.

 

AVVERTENZA Pericolo medio

Questo tipo di rappresentazione è utilizzato per contrassegnare e descrivere pe-
ricoli. La mancata osservanza dell'avvertenza può provocare lesioni gravi o le-
tali.

 

PERICOLO Pericolo grave

Questo tipo di rappresentazione è utilizzato per contrassegnare e descrivere gra-
vi pericoli. La mancata osservanza dell'avvertenza provoca lesioni gravi o
letali!

 

 

Avvertenze generali di sicurezza
• Evitare assolutamente di apportare modifiche strutturali all’impianto!
• Chiudere tutte le coperture previste, prima di mettere in funzione l'impianto!
• Staccare il connettore prima di effettuare la manutenzione sull'impianto o di aprire il co-

mando!

AVVISO Montaggio regolamentare ad opera di specialisti

m L'installazione, il collegamento e la messa in funzione dell'impianto di riscal-
damento devono essere eseguiti esclusivamente da professionisti KWB o di
aziende partner adeguatamente qualificati.

4 Per tutti i lavori è necessario rispettare le indicazioni dei manuali KWB o le
norme locali.

 

1

1.1

1.1.1

 

1.1.2
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Rispettare le avvertenze di sicurezza
AVVISO Rispettare le avvertenze di sicurezza

L'impianto è testato tecnicamente a livello di sicurezza e soddisfa le norme, le
direttive e le disposizioni vigenti.

La mancata osservanza delle avvertenze di sicurezza o l'utilizzo non conforme
agli scopi consentiti comportano il pericolo di danni materiali. Inoltre vengono
messe a repentaglio sia la vita che l'incolumità fisica!

 

Leggere e seguire le istruzioni
AVVISO Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di procedere al montag-

gio e alla messa in funzione!

Il rispetto delle presenti istruzioni e l'esecuzione corretta e conforme del montag-
gio e della messa in funzione sono i presupposti per poter esercitare i diritti di
garanzia concessi da KWB.

4 In caso di dubbio, consultare sempre il presente manuale o contattare il ser-
vizio di assistenza clienti KWB.

9 Tutti i manuali dei nostri impianti di riscaldamento sono disponibili in KWB
PartnerNet:
http://partnernet.kwb.net/

 

Qualifiche dei tecnici addetti al montaggio
ATTENZIONE In caso di montaggio e installazione eseguiti da personale non qualificato

sussiste il rischio di danni materiali e di lesioni.

m Per il montaggio e per l'installazione vale quanto segue:

4 Osservare le indicazioni e le avvertenze nelle istruzioni per l'uso.

4 Far eseguire lavori all'impianto solo da personale qualificato e aggiornato.

 

Montaggio, installazione, prima messa in funzione e lavori di manutenzione devono essere ese-
guiti esclusivamente da personale qualificato:
• Tecnico di impianti di riscaldamento / tecnico delle costruzioni
• Tecnico per l'installazione elettrica
• Servizio clienti KWB

Il personale di montaggio deve aver letto e compreso le indicazioni contenute nella documenta-
zione.

Dispositivi di protezione dei tecnici addetti al montaggio
Se necessario o se le normative lo richiedono, è necessario usare dispositivi di protezione. Tali
obblighi possono riguardare anche ad es. l’uso di sostanze pericolose o l'impiego di dispositivi
di sicurezza personale.

Per il trasporto, l'installazione e il montaggio:
• Abiti da lavoro idonei
• Guanti protettivi
• Calzature di protezione (classe di protezione minima S1P)

1.1.3

1.1.4

1.1.5

1.1.6

Sicurezza 1Avvertenze
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Pittogrammi utilizzati
Nella documentazione e/o sulla caldaia vengono utilizzati i seguenti segnali di avvertimento (pe-
ricolo), di divieto e di obbligo.

Ai sensi della direttiva macchine, i segnali applicati direttamente sui punti pericolosi della cal-
daia rimandano a pericoli immediati o modalità di comportamento rilevanti per la sicurezza. Tali
adesivi non devono essere rimossi o coperti.

Segnali di obbligo (colore di sicurezza blu)

Segnale di obbligo generale Utilizzare una maschera

Osservare le istruzioni Utilizzare una maschera per la salda-
tura

Utilizzare una protezione per l’udito Disconnettere prima di interventi di
manutenzione o riparazione

Utilizzare una protezione degli occhi Verificare l’efficienza della protezione

Mettere a terra prima dell’uso Tenere chiuso

Staccare la spina di alimentazione Utilizzare il rilevatore di gas

Indossare calzature di sicurezza Ventilazione continua verso l’esterno
necessaria

Indossare i guanti protettivi Ventilazione necessaria

Indossare gli indumenti protettivi Accesso solo con una seconda per-
sona all’esterno! In caso di incidente
chiamare prima i soccorsi!

1.2

1 Sicurezza

Pittogrammi utilizzati
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Segnali di obbligo (colore di sicurezza blu)

Indossare lo schermo protettivo Solo personale specializzato

Indossare il casco di protezione Solo elettricisti specializzati

 

Segnali di divieto (colore di sicurezza rosso)

Segnale di divieto generale Vietato l’accesso a portatori di sti-
molatori cardiaci attivi

Vietato l’accesso a persone non au-
torizzate

Vietato introdurre le mani

Vietato fumare Vietato passare o sostare in questa
zona

Vietato fumare e 
usare fiamme libere

  

 

Segnali di avvertimento (denominati anche segnali di pericolo; colore di sicurezza giallo)

Segnale di avvertimento generale Avvertimento per avviamento auto-
matico

Avvertimento per materiale esplosi-
vo

Avvertimento per schiacciamento

Avvertimento per ostacolo in basso Avvertimento per materiale infiam-
mabile

Avvertimento per caduta con disli-
vello

Avvertimento per oggetto affilato

Avvertimento per bassa temperatu-
ra / condizioni di congelamento

Avvertimento per schiacciamento
mani

Avvertimento / attenzione superficie
scivolosa

Attenzione rulli rotanti/pericolo di
trascinamento

Sicurezza 1Pittogrammi utilizzati
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Segnali di avvertimento (denominati anche segnali di pericolo; colore di sicurezza giallo)

Avvertimento per tensione elettrica Avvertimento per radiazioni ottiche

Avvertimento per carichi sospesi Avvertimento per sostanze combu-
renti

Avvertimento per superficie molto
calda

Avvertimento per pericolo di soffo-
camento

Adesivi
AVVISO Pericolo in caso di mancanza degli adesivi di sicurezza

m Gli adesivi hanno lo scopo di salvare la vita delle persone, proteggerle dal
ferimento e impedire danni materiali!

4 Assicurare l'uso corretto della caldaia: attaccare TUTTI gli adesivi in base
alle istruzioni!

4 Consegnare gli adesivi non utilizzati al gestore dell'impianto di riscaldamento
e istruirlo circa i possibili pericoli e le conseguenze degli stessi!

4 Ordinare gli adesivi mancanti o ordinare nuovi adesivi in caso di adesivi er-
rati presso KWB.

 

4 Attaccare il logo KWB davanti sul rivestimento.

4 Attaccare con l’ausilio della sagoma la scritta corretta (a seconda del tipo di caldaia: Clas-
sicfire o Combifire) davanti sul rivestimento.

4 Applicare gli adesivi.

27-2000222 – Lingue: DE | EN | FR 27-2000223 – Lingue: ES | IT | SL

Adesivi sul lato anteriore
12

HI07

HI05

HI06

4 Applicare i due adesivi grandi sul lato interno dello sportello del rivestimento.

1.3

 

1.3.1

1 Sicurezza

Adesivi
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Vaciar la ceniza / Rimuovere la cenere / Izpraznite pepel
	» Vaciar la ceniza de la cámara de llenado/cámara de combustión. Antes de cada 

décimo encendido. / Rimuovere la cenere dal vano di carico/dalla camera di 
combustione. Eseguire prima di ogni decima accensione. / Odstranite pepel 
iz polnilnega in zgorevalnega prostora. To naredite pred vsakim desetim 
kurjenjem.
Importante / Importante / Pomembno:

	» Retirar la ceniza que rebase el nivel del material refractario [7]. / Rimuovere la 
cenere sopra la pietra refrattaria [7]. / Odstranite pepel nad blokom korita [7].

	» Retirar la ceniza [8] (posterior) con el rascador de cenizas. / Rimuovere la 
cenere [8] (dietro) con raschietto per la cenere. / Odstranite pepel [8] (zadaj) z grebljico za pepel.

Llenado con leña / Riempimento con legna / Polnjenje s poleni
	» Comprobar el volumen de llenado preestablecido en el menú Reponer. / Controllare la quantità 

prescritta di riempimento nel menu Ricaricare. / Preverite količino polnjenja v meniju Nalaganje.
	» Abrir la puerta de llenado y encendido. / Aprire lo sportello di riempimento & accensione. /  

Odprite polnilna & kurilna vrata.
	X 1: 	Colocar una capa de leña en la cámara de llenado. Espacios intermedios más grandes facilitan el 

encendido. / Inserire nel vano di carico uno strato di legna. La presenza di ampi spazi vuoti facilita 
l‘accensione. / V polnilni prostor naložite eno plast polen. Večji vmesni prostori olajšajo kurjenje.

	X 2: 	Colocar papel delante del tubo de encendido [Z]. / Collocare della carta davanti al tubo di 
accensione [Z]. / Namestite papir pred vžigalno peč [Z].

	X 3: 	Colocar madera pequeña fácilmente inflamable sobre la primera capa 
de leña. / Posizionare pezzetti di legno più piccoli altamente infiammabili 
sul primo strato di legna. / Na prvo plast polen položite majhne, lahko 
vnetljive kose lesa.

	X 4: 	Extender papel sobre la primera capa de leña. / Posizionare un grande 
strato di carta sopra il primo strato di legna. / Prek prve plasti polen 
položite tudi večje kose papirja.

	» Llenar la cámara de llenado (véase la regulación: 0 a 3/3). / Riempire il vano di 
carico (vedere regolazione - da 0 a 3/3). / Napolnite polnilni prostor (glejte Uravnavanje – 0 do 3/3). HI05

8

7

Z
3

4
2

1

0 1/3 2/3 3/3

Svuotamento cenere e riempimento

Encendido automático / Accensione automatica / Samodejni vžig
	» Cerrar las puertas de la caldera. / Chiudere sportelli caldaia. / Zaprite vrata kotla.
	» Seleccionar el programa de encendido. / Selezionare programma di accensione. /  

Izberite vžigalni program.
	» Demanda: / Richiesta: / Zahteva: 

El encendido se produce con la siguiente demanda de calor (recomendado). 
L‘accensione avviene alla prossima richiesta di calore (scelta consigliata). 
Vžig se izvede ob naslednji zahtevi po toploti (priporočeno).
Programa temporal: / Programma tempo: / Časovni program: 
El encendido se produce después de una demanda de calor. / L’accensione avviene allo scadere  
di una richiesta di calore. / Vžig se izvede po poteku zahteve po toploti.
De inmediato: / Subito: / Takoj: 
El encendido se produce inmediatamente. / L’accensione avviene subito. / Vžig se izvede takoj.
Off: / Off: / Izklop: 
No hay encendido automático (encendido manual). / Nessuna accensione automatica (accensione 
manuale). / Ni samodejnega vžiga (ročni prižiganje).

Encendido manual / Accensione manuale / Ročno prižiganje
	» Encender el papel. / Accendere la carta. / Zakurite papir. 
	» Dejar la puerta central de la caldera abierta hasta que la madera crepite.  

Lasciare lo sportello intermedio della caldaia aperto finché si sente la legna crepitare.  
Pustite srednja vrata kotla priprta tako dolgo, da se zasliši prasketanje lesa.

	» Cerrar las puertas. / Chiudere gli sportelli. / Zaprite vrata. HI06

Accensione

4 Applicare l’adesivo di avvertenza Tenere gli sportelli chiusi sul listello trasversale dell’inter-
ruttore di contatto dello sportello.

HI05

HI06

Sicurezza 1Adesivi
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12

Tenere chiusi tutti gli sportelli durante il funzionamento!

HI07

Dopo le prime 100 ore di funzionamento controllare la te-
nuta degli sportelli!

Osservare le istruzioni!

Adesivo sul lato superiore
2524 SIH10

KPM/KSM Comfort 4

WMM Comfort 4

SIH11

A

Applicare i seguenti adesivi sul rivestimento:

24

2,0–3,5 bar

Entrata sicurezza di scarico termico

La sicurezza di scarico termico presuppone una
pressione dell’acqua fredda di 2−3,5 bar!

25

~95 °C

Uscita sicurezza di scarico termico

La sicurezza di scarico termico scatta a una tem-
peratura della caldaia di 95 °C!

 

Applicare i due adesivi che riportano l’assegnazione dei connettori KWB Comfort 4 in maniera
ben visibile sul lato interno della lamiera di copertura [A] della scatola di comando:

Tenere chiusi
gli sportelli
(12)

Controllo della
tenuta 
(HI07)

1.3.2

Entrata sicurez-
za di scarico
termico 
(24)

Uscita sicurez-
za di scarico
termico 
(25)

1 Sicurezza

Adesivi
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Conector del módulo de potencia de la caldera [KPM] 

Connettore modulo di potenza della caldaia [KPM] 

100
Alimentación de 230/400 VAC / Alimentazione 230/400 VCA / 

Napajanje 230/400 VAC

101
Salida de alimentación para la placa adicional /  
Alimentazione in uscita scheda supplementare /  
Izhodno napajanje za dodatno vezje

106
Ventilador varilla de encendido para leña / Resistenza 
ventilatore legna / 

107
Varilla de encendido calefacción / Resistenza riscaldamento / 

111 Pirostato / TdS / VOT

113

Limpieza del intercambiador de calor (pines 1-2-3) y tiro de 
succión (pines 4-5-6) / Pulizia scambiatore di calore  
(pin 1-2-3) e tiraggio (pin 4-5-6) / 
izmenjevalnika (Pin 1-2-3) & sesalni vlek (Pin 4-5-6)

120

121

Bomba de la caldera o bomba de carga del depósito de 
reserva / Pompa caldaia o pompa caricamento accumulo 

hranilnik

122

Válvula de carga rápida del depósito de reserva 0 / Valvola 
caricamento rapido accumulo termico 0 / 
Ventil za hitro polnjenje Vmesni hranilnik 0

123

Bomba de alimentación o bomba de carga del depósito de 
reserva 0 / Pompa alimentazione o caricamento accumulo 

hranilnika 0

124
Salida multifunción 3 / Uscita multifunzione 3 /  

125
Salida multifunción 1 / Uscita multifunzione 1 /  

128

Entrada de seguridad de reserva, p. ej., para dispositivo 
de seguridad contra falta de agua / Ingresso di sicurezza 
di riserva, ad es. per protezione carenza acqua / Rezervni 
varnostni vhod, npr. varovalo v primeru pomanjkanja vode

129

Parada de emergencia (puenteado para el funcionamiento 
con leña) / Arresto di emergenza (nelle pure caldaie a legna 
cortocircuitato) / Zaustavitev v sili (pri delovanju samo na 

130

Interruptor de contenedor de cenizas extraído (pines 
1-3).  / Interruttore 
contenitore cenere rimosso (pin 1-3). (

) / Stikalo za odstranjeno posodo za pepel (Pin 
1–3). ( )

131

Sensor para tapa de protección contra sobrellenado del canal 
 / 

Sensore coperchio protezione antitraboccamento canale di 
 / 

132

Control de temperatura del silo (TÜB) (puenteado o utilizado) / 
Controllo temp. deposito combustibile (CT) (cortocircuitato 
o impiegato) / Nadz. temperature v zalogovniku (TNZ) 

133
Entrada de seguridad de reserva / Riserva ingresso sicurezza / 
Rezervni varnostni vhod

134
Bus doméstico [OUT] / Home bus [OUT] /  

135 Bus de caldera [OUT] / Bus caldaia [OUT] / Vodilo kotla [OUT]

136
Salida de conexión de bus para la placa adicional /  
Collegamento bus in uscita scheda supplementare /  
Izhodna povezava vodila za dodatno vezje

137
Caldera BGE 24 V CC /  
Vodilo kotla BGE 24 V

Conector del módulo de señal de la caldera [KSM] 

Connettore modulo segnali caldaia [KSM] 

200 Sonda lambda / Sonda lambda / Lambda sonda

205 Contacto de puerta / Contatto sportello / Kontakt vrat

211
Velocidad del tiro de succión (pines 4-5-6) /  
Velocità tiraggio (pin 4-5-6) /  
Število vrtljajev sesalnega vleka (Pin 4-5-6)

213

1-5-9) / posición (pines 3-7-11). Trampilla de aire secundario: 

/ Valvola dell’aria primaria: APERTA/CHIUSA (pin 1-5-9) / 
posizione (pin 3-7-11). Valvola dell’aria secondaria: APERTA/

 

217
Temperatura de retorno / Temp. ritorno /  
Temp. povratnega voda

Temperatura de alimentación de la caldera /  
Temp. mandata caldaia / Temp.predteka kotla

220 Temperatura de la llama /  / Temp. plamena

230
Habilitación de combustión (ext. 1) / Release combustion 
(ext.1) / Sprostitev zgorevanja (Zun. 1.)

235
Bomba de la caldera PWM 1 / Pompa caldaia PWM 1 /  

237 Temperatura ext. / Temp. esterna / Zunanja temp.

238
Temperatura del depósito de reserva 1 /  
Temp. accumulo termico 1 / Temp. vmesnega hranilnika 1

239
Temperatura del depósito de reserva 2 /  
Temp. accumulo termico 2 / Temp. vmesnega hranilnika 2

240
Temperatura del depósito de reserva 3 /  
Temp. accumulo termico 3 / Temp. vmesnega hranilnika 3

241
Temperatura del depósito de reserva 4 /  
Temp. accumulo termico 4 / Temp. vmesnega hranilnika 4

242
Temperatura del depósito de reserva 5 /  
Temp. accumulo termico 5 / Temp. vmesnega hranilnika 5

243
Alimentación de 24 V  para el módulo GSM / Alimentazione 
24 V  modulo GSM / Napajanje 24 V  GSM-modula

247
Bus de caldera [IN] KPM #135 / Bus caldaia [IN] MPC #135 / 
Vodilo kotla [IN] KPM #135

Bus de caldera [OUT] / Bus caldaia [OUT] / Vodilo kotla [OUT]

250
RS232 Módulo GSM / RS232 modulo GSM /  
RS232 GSM-modul

xxx ...   Conexiones internas / Collegamenti interni /  

 

xxx ...  Conexiones externas / Collegamenti esterni /  

 

Lista connettori MPC/MSC - KWB Comfort 4 (raffigurazione schematica)

Conector del módulo de gestión de calor [WMM]  

Connettore modulo di gestione del calore [WMM]

300 Suministro 230 VAC / Alimentazione 230 VCA  / Napajanje 230 VAC

301
Bomba/válvula fuente de calor secundaria / Pompa/valvola fonte di 

302
Bomba solar 2 / válvula de conmutación / Pompa solare 2 / valvola 

303

304

305

306 Pompa alimentazione o pompa caricamento accumulo termico / 

307

308

309

310

311
Demanda de fuente de calor secundaria /  

320

322

323

327

328

 
 

329

330

331
Temperatura de depósito de reserva 2 / Temp. accumulo termico 2 / 

332
Temperatura de depósito de reserva 3 / Temp. accumulo termico 3 / 

333
Temperatura de depósito de reserva 4 / Temp. accumulo termico 4 / 

334
Temperatura de depósito de reserva 5 / Temp. accumulo termico 5 / 

335

336

337
 

338
 

339

340
Temperatura de alimentación solar / Temp. mandata solare /  

341

 
 

342
Temperatura de la fuente de calor secundaria  /  

345

Sensor de caudal y temperatura (Vortex) /  
Sensore portata e temperatura solare (Vortex) /  

349

350

360

Bus doméstico [IN] - Queda libre si se instala en la caldera / 
 

361

 

 

362
 

363

Dispositivo de mando 2 - Se suministra puenteado /  
Dispositivo di comando 2 - fornito cortocircuitato /  

364 Dispositivo di comando 3 – direttamente nella scatola multifunz-

365
 

366

367

368 Alimentación 24 VDC / Alimentazione 24 VCA / Napajanje 24 VDC

WMM CF2±

Lista connettori MGC - KWB Comfort 4 (raffigurazione schematica)

Adesivi sul lato posteriore
Applicare i seguenti adesivi sul rivestimento:

 

1.3.3
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SIH03

09

05

31

23

22

SIH03

Per il tubo dei fumi e il raccordo del camino os-
servare quanto segue:

Collegamento a tenuta e ascendente!

Esecuzione conforme alla norma DIN 18160/2!

Osservare le istruzioni!

22

Mandata

05

230 VAC

13 A          C

Alimentazione elettrica

31

55 °C

Osservare le istruzioni sull’aumento della tempera-
tura di ritorno!

Osservare le istruzioni!

09

Riempimento e svuotamento

23

Ritorno

(SIH03)

Mandata 
(22)

Alimentazione
elettrica 
(05)

Aumento della
temperatura di
ritorno 
(31)

Riempimento e
svuotamento 
(09)

Ritorno 
(23)

1 Sicurezza

Adesivi

18 M KWB Classicfire IT, 2021-02



Adesivi sul deposito
4 Accertarsi che le avvertenze di sicurezza relative al deposito siano applicate sulla porta del

deposito!

SIH04

Adesivo per deposito della legna!

Adesivo sulla porta del deposito per la legna (im-
magine esemplificativa)

Vietato l’accesso a persone non autorizzate! Bloc-
care la porta! Tenere lontano i bambini!

Vietato fumare e usare fiamme libere!

Osservare le istruzioni!

¡Prohibido el acceso al personal no autorizado!  
¡Cerrar las puertas con llave! ¡Mantener a los niños alejados!
Accesso vietato alle persone non autorizzate! 
Chiudere a chiave le porte! Tenere lontani i bambini!
Nepooblaščenim je dostop prepovedan! 
Zaklenite vrata! Pazite, da se otroci ne nahajajo v bližini!

¡Solo se permite el acceso con una segunda persona en el exterior!  
¡En caso de accidente, llamar en primer lugar al equipo de salvamento!
Accedere solo con una seconda persona all’esterno!  
In caso di incidente chiamare prima il servizio di soccorso!
Vstop je dovoljen samo, če druga oseba stoji zunaj!  
V primeru nesreče najprej pokličite reševalce!

¡Prohibido fumar, hacer fuego y utilizar otras fuentes de ignición!
Divieto di fumare, accendere fuochi e di ogni altra fonte di accensione!
Kajenje, ogenj in drugi viri vžiga so prepovedani!

¡Ventilar al menos durante 15 minutos antes de acceder y durante la 
permanencia en el silo (abrir puertas y ventanas hasta el exterior y abrir 
compuertas de llenado)!
È necessario ventilare almeno 15 minuti prima di accedere al vano di stoccaggio 
e durante la permanenza in esso (aprire porte e finestre verso l’esterno e i tappi 
di riempimento)!
Prezračevanje je potrebno najmanj 15 minut pred vstopom in med zadrževanjem 
v skladišču (na stežaj odprite vrata in okna ter pokrove za polnjenje)!

¡Riesgo de concentraciones peligrosas de CO! ¡No acceder al interior del silo 
durante las cuatro semanas siguientes a un nuevo suministro de pellets!
Sono possibili concentrazioni pericolose di CO! Non accedere al vano di stoc-
caggio nelle prime quattro settimane successive a una nuova fornitura di pellet!
Možne so nevarne koncentracije CO! Prve štiri tedne po dobavi peletov ne 
vstopajte v skladišče!

¡Peligro de lesiones debido a las piezas móviles (como los tornillos sinfín y el 
agitador, etc.)!
Pericolo di lesioni dovute a parti in movimento (ad es. coclee, agitatore, ...)!
Nevarnost poškodb zaradi premikajočih se delov (npr. polžev, mešala ...)!

¡Apagar la caldera antes de acceder!
Spegnere la caldaia prima dell’accesso!
Pred vstopom izklopite kotel!

¡Se debe garantizar una ventilación continua al aire libre, p. ej. por medio de 
respiraderos o aberturas de ventilación!
Va assicurata una ventilazione continua verso l’esterno, ad es. tramite tappi 
ventilati o aperture!
Treba je zagotoviti stalno odzračevanje na prosto, npr. skozi prezračevalne 
pokrove ali odprtine!

Para los silos > 15 toneladas: ¡Acceder únicamente con un detector de CO!
Per vano di stoccaggio > 15 tonnellate: Accedere solo con un dispositivo di 
allarme per CO!
Za skladišče > 15 ton: vstop samo z opozorilno napravo za CO!

¡Al realizar el llenado se deben respetar siempre las condiciones especificadas 
por KWB y el proveedor de pellets!
Fare eseguire il riempimento solo in conformità alle condizioni prescritte da  
KWB e dall’azienda fornitrice del pellet!
Polnjenje je dovoljeno samo, če so izpolnjeni pogoji KWB in dobavitelja peletov!

¡Proteger el combustible de la humedad!
Proteggere il combustibile dall’umidità!
Gorivo zaščitite pred vlago!

SILO DE COMBUSTIBLE 
VANO DI STOCCAGGIO DEL COMBUSTIBILE 

ZALOGOVNIK GORIVA

112
Teléfono de emergencias internacional: 112
Numero internazionale per chiamate di emergenza: 112
Mednarodna številka za klic v sili: 112

E
N

 14961-2

A1 A2
plus

Se recomienda el uso de pellets con certificación ENplus.
Si consiglia il funzionamento con pellet certificati ENplus.
Priporočamo uporabo peletov s certifikatom ENplus.

Adesivo per deposito del pellet

Adesivo sulla porta del deposito del pellet
(immagine esemplificativa)

Adesivo targhetta di omologazione

Max. allowed power input 5100 W
Electrical connection 3+N 400 VAC 50Hz 16 A

Permitted temperature 95 °C
Water content 610,0 Ltr

Dust at rated power 9,7 mg/m³ (13% O2)
VKF-NR 18889

Test standard | boiler class EN 303-5 | 5
CO at rated power 34 mg/m³ (13% O2)

max. operating temperature 90 °C

SN | Year 000-1234567/0 | 2020
Fuel wood pellets  C1 (EN 303-5), A1 (ISO 17225-

2)

Kraft und Wärme aus Biomasse GmbH


A-8321 St. Margarethen/Raab, Industriestraße 235

Type | Fuel extractor KWB Powerfire type TDS 300 with E-Filter

Fuel thermal output at RTO 317,8 kW
max. operating pressure 3,5 bar

Rated thermal output (RTO) 300,0 kW
min. thermal output 73,5 kW

Esempio di una targhetta di identificazione

La targhetta di identificazione è allegata alle istruzioni, fissata a una delle copertine.

4 Attaccare la targhetta di identificazione in una posizione ben visibile sul rivestimento della
caldaia.

Questo adesivo è assolutamente necessario per ottenere la licenza d'esercizio!

 

1.3.4

(SIH04)

1.3.5
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Prima di iniziare

Fissaggio a vite, quotatura
Tenere presenti le seguenti indicazioni durante ogni fase del montaggio:

Indicazioni relative all'avvitamento
Generalmente vengono usati dadi a testa esagonale con flangia per il fissaggio. Diversamente
usare prima un disco di guarnizione, poi la rondella elastica ed il dado.

Indicazioni relative alla quotatura
Se non altrimenti indicato, tutti i valori sono in millimetri (mm).

Movimentazione
La struttura di base (vano di riempimento, scambiatore termico e modulo camera di combustio-
ne) viene premontato e fornito su un pallet.

4 Evitare danneggiamenti dovuti a urti violenti: 
i mattoni refrattari possono rompersi!

4 Maneggiare con cautela le unità di imballaggio: 
le parti del rivestimento potrebbero subire delle graffiature!

Larghezza della porta
Per il tiro in loco di una KWB Classicfire occorrono le seguenti larghezze della porta:
Larghezza minima porta

KWB Classicfire 18–38 kW  

Larghezza minima porta Senza rivestimento premontata 71,5 cm

 Senza rivestimento suddivisa 70 cm

 Con rivestimento e leva di pulizia 80 cm

Altezza minima porta In ogni caso 180 cm

 

2

2.1

2.2

2.2.1

2 Prima di iniziare
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Pesi
AVVERTENZA Schiacciamenti mortali (urti, trazioni) provocati da componenti pesanti!

Operazioni di sollevamento e di trasporto effettuate in modo improprio pos-
sono provocare lesioni mortali e considerevoli danni materiali.

m I componenti pesanti devono venire sollevati e trasportati solo da persona-
le addestrato!

m Tenere conto del peso dei componenti, e agire di conseguenza:

4 PRIMA di procedere al sollevamento/trasporto controllare i dispositivi di fis-
saggio per il trasporto!

4 Identificare il baricentro - fissare sempre i componenti per impedire slitta-
menti e ribaltamenti!

4 I basamenti devono essere stabili, gli attrezzi adatti e bisogna farsi aiutare!

4 Durante il sollevamento tenere la colonna vertebrale diritta, NON eccedere
con il peso.

4 Utilizzare il proprio equipaggiamento di sicurezza personale [PSA].

4 Nei punti difficili adottare le disposizioni di sicurezza necessarie per la per-
sona e l'impianto!

 

Componenti di peso superiore a 25 kg

KWB Classicfire 18–38 kW Peso modello CF1.5 Peso modello CF2

Modulo del vano di riempimento 224 kg 221 kg

Modulo dello scambiatore di calore 108 kg 108 kg

Modulo della camera di combustione 273 kg 273 kg

Il peso totale della KWB Classicfire modello CF1.5 ammonta a 722 kg.

Il peso totale della KWB Classicfire ammonta a 719 kg.

Difficoltà di movimentazione
La KWB Classicfire viene fornita su più pallet e può essere sollevata dal pallet con un sollevato-
re con l'aiuto di pannelli per casseforme o di almeno 3 martinetti.

Ö

H

Ö Occhielli di solleva-
mento

H Ausilio per il sollevamento (non compreso nel volume di fornitura)

La caldaia è predisposta per il montaggio con una gru. La struttura di base dispone di 6 occhiel-
li di sollevamento: 4 occhielli sul modulo del vano di riempimento e altri 2 occhielli sul modulo
dello scambiatore di calore.

2.2.2

 

2.2.3

Gru
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Se NON si può tirare il loco nel vano caldaia la struttura di base composta da modulo del vano
di riempimento, dello scambiatore di calore e della camera di combustione (troppo pesante,
troppo largo, troppo alto...), è possibile smontare la struttura di base.

Smontaggio del canale di aspirazione

4 Rimuovere le 2 viti posteriori (2× M8) verso il modulo dello scambiatore di calore.

4 Rimuovere le 2 viti (2× M8) verso il modulo del vano di riempimento.

4 Rimuovere il canale di aspirazione.

Rimozione del grembiule della camera di combustione
4 Rimuovere le fascette serracavi dagli sportelli.

4 Aprire lo sportello del vano di riempimento e rimuovere tutti i componenti del grembiule
della camera di combustione.

Suggerimento: inserire un cacciavite nell'apertura sotto il gancio e sollevare le lamiere verso
l'alto e verso l'esterno.

Separazione dei moduli

1

3

2

1 Modulo dello scambiatore di ca-
lore

2 Modulo della camera di com-
bustione

3 Modulo del vano di riem-
pimento

4 Rimuovere i collegamenti a vite tra il modulo della camera di combustione (2) e il modulo
dello scambiatore di calore (1) (4× M8×20 + dadi).

AVVERTENZA Lesioni mortali provocate da componenti pesanti!

4 Utilizzare mezzi di sollevamento adatti. Rispettare il baricentro.

4 Assicurare sempre i componenti contro scivolamento e ribaltamento!
 

4 Sollevare il modulo dello scambiatore di calore (1) dal modulo della camera di combustione
(2).

4 Rimuovere i collegamenti a vite tra il modulo della camera di combustione (2) e il modulo
del vano di riempimento (3) (4× M10×45 + dadi+ ciascuno 2× rondelle).

4 Sollevare il modulo del vano di riempimento (3) dal modulo della camera di combustione
(2). A tale scopo utilizzare i quattro tubi disponibili opzionalmente come ausili di solleva-
mento (ordinabili da KWB con il cod. articolo “18-1010090”)!

 

2 Prima di iniziare
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Assemblaggio
4 Rimontare i moduli nella sequenza inversa a quella di smontaggio una volta che siano stati

tirati in loco.

Avvertenza: nel modello CF1.5 non è più necessario montare il grembiule (vedere il paragrafo
Sostituzione delle lamiere agganciate nel modello CF1.5 [►26]).

Stoccaggio intermedio
Il montaggio si svolge solo in un secondo momento:

4 stoccare i componenti in un luogo progetto senza polvere e asciutto

Avvertenza: l'umidità e il gelo possono provocare danni alle componenti, in particolare ai com-
ponenti elettrici.

Utensile
Utensili acclusi in fornitura
NON vengono forniti strumenti in dotazione.

Utensili necessari (NON acclusi in fornitura):

Ö

H

• Tubi come ausilio di sollevamento (H) per il trasporto del basamento e il sollevamento del
modulo del vano di riempimento possono essere ordinati presso KWB son il codice articolo
“18-1010090”.

• Sollevatore
• Suggerimento: Leva di sollevamento, come ad es. Jenni Rollfuss (http://www.jenni.ch)
• Livella ad acqua lunga >80 cm
• Cacciavite a croce
• Cacciavite a intaglio
• Cacciavite Torx T10
• Cacciavite Torx T25
• Chiavi esagonali nelle misure 8, 13, 15, 17 e 19 come chiavi a forcella, chiavi a tubo e cac-

ciaviti
• Prolunga per il set di chiavi a tubo
• Set di chiavi a brugola
• 2 pinze per tubi o chiave a forcella di misura 36 e 54
• Martello morbido
• Silicone e pistola a cartucce
• Cutter (coltellino)
• Consigliabile un avvitatore a batteria.

2.3

2.4
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Piazzamento

Dimensioni, distanze
AVVISO Garantire le aree di manutenzione!

Se vengono eseguite installazioni SOPRA l'area dello scambiatore di calore:

4 Assicurare un’area di manutenzione di almeno 30 cm fino alle installazioni!
 

Se la struttura di base è posizionata vicino a una parete …
4 Montare gli elementi di rivestimento prima di spingere la caldaia contro la parete.

Collocamento della struttura di base senza rivestimento

A: 22,1 A: 4 A
: 1

,3
A

: 1
,3

V

B

[cm]

V Rivestimento della caldaia A Distanza tra rivestimento e piastra base

B Piastra base

4 Tenere conto della distanza interna (A) tra rivestimento e piastra base!

4 Sommare queste distanze interne (A) alle distanze necessarie secondo le quote di montag-
gio!

4 Contrassegnare la posizione della caldaia nel vano.

>
8

0
1

2
5

>
2

4
0

>
3

5

>141

>50 71 >20

• Per un successivo potenziamento con una KWB Combifire è necessario mantenere libero a
sinistra della caldaia, a seconda del tipo di alimentazione di combustibile, uno spazio com-
preso tra 111 cm e 133 cm invece che di soli 50 cm!

2.5

2.5.1

 

Quote di mon-
taggio

Potenziamento
KWB Combifire

2 Prima di iniziare

Piazzamento
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• Per un successivo potenziamento con una KWB Combifire con alimentazione tramite aspi-
ratore, dietro la caldaia è necessario mantenere libero uno spazio di almeno 50 cm!

Prima di iniziare 2Piazzamento
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Preparazione della caldaia
Avvertenza: i componenti per il finestrino d'ispezione e le maniglie degli sportelli sono in un
involucro all'interno del modulo della camera di combustione!

4 Rimuovere le fascette serracavi (sicurezze per il trasporto) dagli sportelli.

4 Rimuovere la scatola.

Sostituzione delle lamiere agganciate nel modello
CF1.5
Attenzione: i seguenti passaggi operativi vanno eseguiti esclusivamente per il modello CF1.5!

Avvertenza: le lamiere agganciate per il modello CF1.5 si trovano in due scatole sul pallet con
gli accessori.

4 Aprire lo sportello del vano di riempimento e rimuovere tutti i componenti del grembiule
della camera di combustione.

9 Suggerimento: inserire un cacciavite nell'apertura sotto il gancio e sollevare la lamiera
verso l'alto e verso l'esterno.

4 Inserire ora le lamiere agganciate per il modello CF1.5.

Montaggio del coperchio cieco della flangia di
raccordo
Avvertenza: il coperchio cieco della flangia di raccordo si trova sul pallet con gli accessori.

4 Smontare i 4 dadi esagonali dai perni filettati.

4x  M8

4 Montare il coperchio cieco e riavvitare successivamente i 4 dadi sui perni filettati.

 

3

3.1

3.2

3 Preparazione della caldaia

Sostituzione delle lamiere agganciate nel modello CF1.5
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Montaggio della saracinesca con finestrino
d'ispezione

Avvertenza: i componenti della saracinesca con finestrino d'ispezione sono in una scatola nella
camera di combustione.

4 Montare la saracinesca con finestrino d'ispezione come illustrato nella figura sullo sportello
verso la camera di combustione.

4 Avvitare la vite centrale (M5×16) finché non sporge ancora di 5 mm.

Preparazione e montaggio degli sportelli
Avvertenza: le maniglie degli sportelli sono in una scatola nel modulo della camera di combu-
stione.

m Gli sportelli di serie sono incernierati sul lato destro.

4 Se si desidera avere la cerniera sul lato sinistro, eseguire i seguenti passaggi operativi.

4 Allentare il fissaggio dello sportello (ciascuno con 2× bulloni + anelli di fissaggio assi) e
rimuovere lo sportello.

Smontaggio degli sportelli

4 Svitare la cerniera e la barra di chiusura.

4 Ruotare lo sportello di 180° e avvitare di nuovo i componenti.

3.3

3.4

Preparazione della caldaia 3Montaggio della saracinesca con finestrino d'ispezione
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Sportello verso il vano di riempimento

B

I

K

L

T

ÜVG

L Barra (serve da distanziale) G Maniglia dello sportello

K Spago in fibra di ceramica V Barra di chiusura (2× M10)

I Isolamento Ü Anta dello sportello

B Lamiera di fissaggio (4× M8) T Cerniera (4× M10)

4 Smontare lo sportello del vano di riempimento (vedere grafico).

4 Girare i seguenti componenti di 180°:
• Anta dello sportello [Ü]
• Spago in fibra di ceramica [K] e barra [L]
• Barra di chiusura [V] e cerniera [T]

4 Riassemblare i componenti.

4 La barra [L] deve trovarsi sopra: serve da distanziale nell'area del canale dei gas distillati.

Montaggio delle maniglie degli sportelli

AA

4 Tenere conto del distanziale [A].

4 Montare le maniglie degli sportelli stringendo a mano, in modo che esse possano ancora
muoversi leggermente.

4 Montare gli sportelli e fissare i bulloni con gli anelli di fissaggio degli assi.

Controllare la tenuta degli sportelli
Avvertenza: la prova di tenuta va eseguita per i 3 sportelli interni. La prova di tenuta degli spor-
telli è illustrata a titolo di esempio per lo sportello del vano di riempimento. Per la prova di tenu-
ta degli altri due sportelli, eseguire nella sostanza tali passaggi operativi!

4 Infilare fra sportello e caldaia un foglio di carta (sul lato della battuta dello sportello nell'area
superiore).

3.5

3 Preparazione della caldaia

Controllare la tenuta degli sportelli
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4 Chiudere lo sportello.

4 Provare a verificare se il foglio può essere estratto.

9 Se il foglio non si lascia estrarre: 
lo sportello è ermetico, le regolazioni sono corrette!

9 Se il foglio si lascia estrarre: 
lo sportello non è ermetico e deve essere nuovamente regolato! 
(Vedere il paragrafo Regolazione degli sportelli [►30])

4 Ricontrollare l'ermeticità dello sportello dopo la regolazione.

4 Ripetere la stessa procedura sul lato della battuta dello sportello nell'area inferiore e sul lato
della maniglia dello sportello.

Preparazione della caldaia 3Controllare la tenuta degli sportelli
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Regolazione degli sportelli

H

G

V

4 Chiudere gli sportelli fino a quando il gancio [H] della maniglia [G] va in appoggio sulla chiu-
sura [V].

4 Battere lo sportello sul lato della battuta del tutto in direzione caldaia e poi stringere salda-
mente le viti.

4 Chiudere completamente lo sportello e, se necessario, correggere la chiusura [V], finché la
guarnizione è compressa in modo uniforme in tutti i punti.

4 Verificare la resistenza alla pressione degli sportelli: lo sportello deve potersi chiudere in-
contrando una certa resistenza.

4 Se necessario, allentare i collegamenti a vite per correggere la posizione.

Avvertenza: prestare attenzione all’esatto allineamento orizzontale degli sportelli!

Avvertenza: se uno dei 3 sportelli della caldaia fa attrito con la lamiera inferiore o superiore
della caldaia, la posizione dello sportello può essere facilmente rettificata. A questo scopo svi-
tare una delle viti ad esagono sulla cerniera che alzano o abbassano lo sportello della caldaia
rispetto alla cerniera, poi avvitarla nuovamente.

3.6

3 Preparazione della caldaia

Regolazione degli sportelli
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Montaggio della caldaia

Posizionamento della struttura di base
AVVISO Collocazione vicino alla parete

4 Se l'impianto viene montato così vicino a una parete da rendere impossibile
l'accesso alla parte destra in un secondo momento, occorre modificare la
sequenza di montaggio!

4 In questo caso montare gli elementi di rivestimento prima di posizionare de-
finitivamente la caldaia.

 

Distanza dagli elementi dell'ambiente
Rispettare le distanze indicate nel paragrafo Piazzamento [►24] rispetto agli elementi dell'am-
biente –in questo modo in futuro ci sarà spazio sufficiente per eseguire le operazioni di condu-
zione e manutenzione dell'impianto!

4 Posizionare la struttura di base nel vano caldaia nella posizione prevista.

Orientare

AVVISO Possibile formazione di accumuli di aria

4 Occorre assolutamente accertarsi che la caldaia sia in posizione perfetta-
mente orizzontale.

9 In caso di posizionamento più inclinato, possono formarsi accumuli di aria
indesiderati e ostacolare il corretto funzionamento!

 

4 Usare i 4 occhielli di sollevamento come punti per il posizionamento della livella ad acqua .

4 Portare la struttura di base in posizione orizzontale: sulla piastra base a questo proposito
sono presenti le viti di regolazione (M12). Ingrassare le filettature delle viti di regolazione
per evitare attriti. Fissare (stringere) la posizione con il secondo dado.

4

4.1

 

 

Montaggio della caldaia 4Posizionamento della struttura di base
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Montaggio dei tubi ondulati

4 Rimuovere i cappucci in plastica dai tubi di raccordo.

4 Applicare singolarmente i 4 tubi ondulati insieme alle guarnizioni e avvitarli nel modo se-
guente:

4 Posizionare le guarnizioni rispettivamente sui due tubi di raccordo e montare i tubi ondulati
stringendo a mano.
Attenzione: non ingrassare le guarnizioni!

4 Fissare i dadi a risvolto con una pinza per tubi.
Attenzione: non bloccare!

Attenzione: i collegamenti devono essere ermetici!
 

4.2

4 Montaggio della caldaia

Montaggio dei tubi ondulati
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Montaggio dei servomotori

T

T

A

O

A

S

Aria secondaria
numero connettore #42

Aria primaria
numero connettore #41

T Pulsante di sblocco A Collocamento in sede dell'albero

S La scritta [Outside] deve essere sul lato
esterno!

O Apertura

4 Premere il pulsante di sblocco (T).

4 Ruotare la sede dell'albero del motore (A)
fino alla battuta in senso antiorario.

4 Ruotare la sede dell'albero del motore (A)
fino alla battuta in senso orario.

4 Ruotare l'albero della valvola dell'aria con
l’ausilio di una pinza in senso antiorario
fino a che l’apertura (S) risulta chiusa.

4 Ruotare l'albero della valvola dell'aria con
una pinza in senso orario fino alla chiu-
sura dell'apertura (O).

4 Spingere i servomotori sugli alberi e fissare al supporto di coppia.

4 Stringere saldamente i dadi dei supporti di coppia.

Avvertenza: la valvola anteriore (più vicina allo sportello della caldaia) è la valvola primaria!

I dati sul cablaggio sono riportati nel paragrafo Esecuzione dei cablaggi [►44].

4.3

Montaggio della caldaia 4Montaggio dei servomotori
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Montare il tiraggio

S

D

G

4 Inserire la guarnizione (D) sui bulloni dell'alloggiamento (G).

4 Avvitare il ventilatore di tiraggio (S) all'alloggiamento (G) – 3×dadi M8 .

I dati sul cablaggio sono riportati nel paragrafo Esecuzione dei cablaggi [►44].

Opzione: accensione automatica

E1

4 Sganciare la lamiera agganciata (E1) nella camera di combustione.

4.4

4.5

4 Montaggio della caldaia

Montare il tiraggio
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Z

A

[Z] Soffiante di accensione [A] Tubo di accensione

4 Rimuovere la copertura [A] del canale dell'aria primaria.

4 Selezionare il tubo di accensione adatto:
• Il tubo di accensione per il modello CF2 si trova nello stesso cartone del soffiante di accen-

sione.
• Il tubo di accensione per il modello CF1.5 si trova sul pallet con gli accessori.

Z

I

S

4 Spingere l'isolamento [I] accluso in fornitura sul tubo di accensione [Z] e fissare l'isolamen-
to con un serratubo [S] sul collo del tubo della soffiante di accensione.

4 Avvitare la soffiante di accensione al tubo di accensione.

4 Montare la soffiante di accensione e il tubo di accensione nel modo raffigurato con la guar-
nizione acclusa in fornitura.

4 Riagganciare la lamiera agganciata del grembiule della camera di combustione. 
Avvertenza: per impedire spostamenti della lamiera agganciata di fronte al tubo di accen-
sione, quest'ultimo è stato provvisto di un nasello che mantiene in posizione la lamiera ag-
ganciata.

I dati sul cablaggio sono riportati nel paragrafo Esecuzione dei cablaggi [►44].

Montaggio della caldaia 4Opzione: accensione automatica
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Montaggio della pulizia automatica dello scambiatore
di calore (opzionale)
Avvertenza: il montaggio della leva per la pulizia manuale dello scambiatore di calore avviene
durante il montaggio del rivestimento nel paragrafo “Montaggio del rivestimento, parte 1”.

4 Rimuovere il coperchio di manutenzione sullo scambiatore di calore.

4 Inserire l'albero di trasmissione attraverso l'apertura nel coperchio di manutenzione laterale
fino a che l'albero non ruota più liberamente.

Tenere presenti le posizioni appiattite nell’assemblaggio, solo in questo modo la pulizia dello scambiatore di calore
funziona in maniera affidabile!

4 Introdurre la vite lunga con una rondella nella zona dello scambiatore di calore nell'albero di
trasmissione.

4 Avvitare l'albero all'esterno con un una rondella e un dado M8.

2x M8
K

4 Montare i componenti della pulizia automatica dello scambiatore di calore sulla staffa previ-
sta allo scopo [K] (2× dadi M8).

4.6

4 Montaggio della caldaia

Montaggio della pulizia automatica dello scambiatore di calore (opzionale)
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4 Rimontare il coperchio di manutenzione sullo scambiatore di calore.

I dati sul cablaggio sono riportati nel paragrafo Esecuzione dei cablaggi [►44].

Montaggio del rivestimento – Parte 1

V8

V10

ST

ISO1

ISO2

W1

W2

W1

W2

V1

V3a

V3b

V4
V5

V6

V7

V2a

V2b

BW

AW

V9

Avvertenza: l'apertura di manutenzione in [V2a] viene usata solo per KWB Classicfire, nel caso di KWB Combifire,
essa deve essere rimossa.

Rimuovere l'isolamento
La caldaia viene fornita con un isolamento continuo che in alcuni punti dispone di aperture pre-
punzonate.

4 A seconda della variante di modello, tagliare le seguenti aree in modo da liberarle; in segui-
to alcune parti verranno nuovamente isolate:

• Accensione (opzione)
• Motore per la pulizia automatica dello scambiatore di calore (opzione)
• Tubi ondulati

4.7

Montaggio della caldaia 4Montaggio del rivestimento – Parte 1
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Angolare per battuta porta

Attenzione: esistono 2 versioni leggermente diverse dell'angolare [W1] e [W2]!

W1 W1W2 W2

Se battuta sportello a DESTRA Se battuta sportello a SINISTRA

Tenere conto che lo sportello verrà agganciato all'angolare CON le linguette alle estremità (ve-
dere grafico). (Queste fasi di montaggio sono descritte nel paragrafo Montaggio dello sportel-
lo del rivestimento [►45].)

Rivestimenti laterali

V2b

V2a

V2a

V2b

V4

W1/W2W
1/W

2

V4

M5

M5

M5

M5
M5

4 Avvitare insieme i 2 componenti del rivestimento laterale sinistro ([V2a] e [V2b]) con 6 viti
[M5]

4 Inserire il pannello sinistro [V4] come raffigurato con 3 viti [M5]nel telaio del rivestimento
laterale sinistro [V2a] +[V2b].

W1/W2

W
1/W

2

A sinistra

4 Montaggio della caldaia

Montaggio del rivestimento – Parte 1
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4 Inserire – a seconda della battuta dello sportello – l’angolare [W1] o quello [W2] nel telaio
del rivestimento laterale sinistro [V2a]: infilare prima l’angolare sotto la lamiera e spingerlo
poi verso sinistra.

4 Fissare l’angolare con 2 viti [M5].

4 Ripetere questi passaggi operativi nella sostanza con le 2 parti del rivestimento destro
([V3a] e [V3b]), con il pannello destro [V5] e l’angolare restante con il rivestimento laterale
destro [V3a].

V4
V5

W1/W2 W1/W2

DM8 S

4 Applicare una piastra isolante [D] e una rondella [S] su entrambi i perni del lato superiore
della caldaia (figura).

4 Applicare tutti i componenti laterali sotto i perni della lamiera di fondo (grafico a sinistra).

4 Posizionare verticalmente i due componenti laterali nella loro interezza compreso l'angolare
di fissaggio e sollevare entrambi i componenti laterali sui perni della caldaia: fare attenzio-
ne diverse posizioni dei fori!

4 Applicare una piastra isolante [D] e una rondella [S] su entrambi i perni e fissare bene en-
trambi gli angolari con un dado [M8].

Dotazione di base: leva per la pulizia dello scambiatore di calore
Nella dotazione di base a questo punto occorre montare la leva per la pulizia dello scambiatore
di calore.

Avvertenza: la pulizia automatica dello scambiatore di calore disponibile come Opzione deve
essere montata prima del montaggio del rivestimento: paragrafo Montaggio della pulizia au-
tomatica dello scambiatore di calore (opzionale) [►36].

4 Rimuovere l'apertura per la leva all'interno del punto di rottura sul coperchio di manutenzio-
ne laterale. Sbavare gli spigoli!

4 Rimuovere il coperchio di manutenzione sullo scambiatore di calore.

A destra

Leva

Montaggio della caldaia 4Montaggio del rivestimento – Parte 1
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1

2

3

4 Condurre la leva [1] attraverso l’apertura nel coperchio di manutenzione laterale finché essa
non ruota più liberamente. Solo allora fissare la leva dall’interno con una rondella [2] e un
dado M6 [3].

Tenere presenti le posizioni appiattite nell’assemblaggio; solo in questo modo la pulizia dello scambiatore di calore
funziona in maniera affidabile!

4 Rimontare il coperchio di manutenzione sul modulo dello scambiatore di calore.

Montaggio della scatola di comando
4 Posizionare l'isolamento grande [ISO1] in alto sul modulo del vano di riempimento.

4 Ruotare la scatola di comando [ST] in modo che l'interruttore si trovi nella parte anteriore!

4x  M5x12

4 Montaggio della caldaia

Montaggio del rivestimento – Parte 1
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4 Posizionare la scatola di comando [ST] sulla caldaia e collegare la scatola di comando con
4 viti M5 ai rivestimenti laterali [V2a] e [V3a].

Suggerimento: durante le operazioni di installazione proteggere i componenti del rivestimento
con dei cartoni.

In merito vedere anche

2 Montaggio della pulizia automatica dello scambiatore di calore (opzionale) (►36)

Chiusura del lato posteriore
Sonda lambda

ISO

4 Posare il cavo della sonda lambda come illustrato dietro la cassetta dei fumi all'esterno
dell'isolamento [ISO].

4 Posare il cavo di prolunga dalla scatola di comando verso la parte posteriore nella canalina
portacavi.

4 Avvitare e stringere manualmente la sonda lambda nella bussola in plastica.

4 Collegare il cavo di prolungamento al cavo della sonda lambda.

Connet-
tore

Pin Descrizione Destinazione

200 6 Sensore collegamento a 6 poli Sonda lambda

4.8

Montaggio della caldaia 4Chiusura del lato posteriore
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Isolamento

ISO3

ISO4

ISO5

4 Montare le 3 parti dell'isolamento sul retro:
• Isolamento superiore [ISO3]
• Isolamento inferiore [ISO4]
• Isolamento tiraggio [ISO5]

Rivestimento
4 Montare il lato posteriore [V1] (lamiera non verniciata) con 12 viti M5 dietro e 2 viti M5

sopra.

Tiraggio

4 Montare entrambe le parti del telaio sul tiraggio.

Montaggio del connettore per l'alimentazione elettrica

1

2

4.8.1

4 Montaggio della caldaia

Chiusura del lato posteriore
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4 Condurre i cavi insieme al connettore e alla piastra di lamiera della scatola di comando nel-
la canalina verso la parte posteriore.

4 Montare il connettore con la piastra di lamiera con 2 viti sul retro della caldaia [2].

Connet-
tore

Pin Descrizione Destinazione

100 5 Alimentazione a 3 poli 230 VCA Alimentazione elettrica caldaia (ponticellato
da L1 a L3)

Montaggio dei sensori
ATTENZIONE Difetti ai cavi in caso di contatto con superfici calde

4 Utilizzare le apposite canaline per i cablaggi.

4 Posare i cavi sempre all'esterno dell'isolamento termico!

4 Evitare assolutamente che i cavi vengano a contatto con superfici calde.

 

Sensori del limitatore della temperatura di sicurezza e della
temperatura della caldaia
Entrambi i manicotti a immersione si trovano sul lato superiore del modulo del vano di riempi-
mento.

TASTASSTBSTB

TAS: manicotto a immersione per la sicurezza di scarico termico.

4 Posare il tubo capillare dal termostato di sicurezza attraverso una delle bussole della scato-
la di comando verso la parte posteriore nel manicotto a immersione [STB].

4 Spingere il sensore della temperatura della caldaia nello stesso manicotto a immersione
[STB].

4 Fissare con cautela il tubo capillare e il sensore con la graffa.

4 Il manicotto a immersione [TAS] per il sensore per la sicurezza di scarico termico viene
utilizzato solo durante l'allacciamento idraulico della caldaia e all'inizio rimane libero!

Connet-
tore

Pin Descrizione Destinazione

111 2 Ingresso digitale 2 poli 230 VCA Termostato di sicurezza (TdS)

218 2 Sensore cavo a 2 poli PT1000 Temperatura di mandata della caldaia

Posa dei cavi

4.9

4.9.1

TdS

TAS

Montaggio della caldaia 4Montaggio dei sensori
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Esecuzione dei cablaggi
ATTENZIONE Difetti ai cavi in caso di contatto con superfici calde

4 Utilizzare le apposite canaline per i cablaggi.

4 Posare i cavi sempre all'esterno dell'isolamento termico!

4 Evitare assolutamente che i cavi vengano a contatto con superfici calde.

 

Condotti cavi

42

41

SF

SZ
72

Z

46

2
3
0
V

[SZ]
72

Tiraggio: alimentazione elettrica e monitoraggio della velocità

46 Pulizia dello scambiatore di calore

[Z] Resistenza 41
42

Servomotore per l'aria primaria
Servomotore per l'aria secondaria

[SF] Sensore per temperatura di fiamma

Fissare i cablaggi

AVVISO Possibili danni dovuti al cablaggio allentato

4 Fissare tutti i cablaggi istradati nella canalina per cavi mediane serracavi!

9 Con questo scarico della trazione aumenta la sicurezza di esercizio dal punto
di vista elettrotecnico.

 

Cablaggio verso il basso
4 Condurre questi cavi dalla scatola di comando nella canalina portacavi verticale sul lato si-

nistro:
• collegare i cavi #106 e #107 al connettore della resistenza.

4.10

 

 

4 Montaggio della caldaia

Esecuzione dei cablaggi
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• Collegare il cavo #213 con il connettore #41 (servomotore per l'aria primaria) e #42 (ser-
vomotore per l'aria secondaria)

• Condurre il sensore per la temperatura di fiamma #220 tra il rivestimento laterale e l'isola-
mento fino al manicotto a immersione. Condurre il sensore attraverso l'apertura nel rivesti-
mento prima verso l'esterno per condurlo poi nel manicotto a immersione [SF]. Il sensore
viene fissato al cavo con le molle.

Connet-
tore

Pin Descrizione Destinazione

106 3 Alimentazione a 1 polo (L) 230 VCA Resistenza soffiante per legna spaccata

107 3 Alimentazione a 2 poli (L+N) 230 VCA Resistenza riscaldamento

213 12 Sensore e attuatore collegamento a
10 poli

Valvola dell'aria primaria: APERTA/CHIUSA
(1-5-9) e posizione (3-7-11).
Valvola dell'aria secondaria: APERTA/CHIU-
SA (2-6-10) e posizione (4-8-12).

220 2 Sensore collegamento a 2 poli tipo K Temperatura di fiamma

Cablaggio verso il retro
4 Posare questi cavi dalla scatola di comando nella canalina portacavi verso il retro (tiraggio)

e poi a sinistra verso il basso (pulizia dello scambiatore di calore):
• collegare i cavi #113 e #211 al connettore #46 e al connettore [Saugzug] del ventilatore

di tiraggio.

Connet-
tore

Pin Descrizione Destinazione

113 6 Alimentazione a 6 poli 230 VCA Pulizia scambiatore termico (1-2-3)
e
tiraggio (4-5-6)

211 6 Sensore collegamento a 6 poli Velocità tiraggio (4-5-6)

Montaggio del rivestimento – Parte 2

Montaggio dello sportello del rivestimento
Lo sportello del rivestimento può essere montato a destra o a sinistra.

4 Inserire i 3 chiavistelli calamitati nelle posizioni sullo sportello (sul lato opposto).

4 Montare le 3 controparti metalliche ciascuna con 2× viti (2,9×13 – Torx T10) sull'angolo
anteriore del rivestimento laterale.

4.11

4.11.1

Calamita spor-
tello

Montaggio della caldaia 4Montaggio del rivestimento – Parte 2
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V10

V10

V10

T

T

W1
W2

W1
W2

4 Applicare 1× vite M6×25 da sotto sull'estremità anteriore del supporto dello sportello [T]
e fissare la vite con un dado. Avvitare bene il secondo dado sulla vite: servirà per l'allinea-
mento verticale della porta 
(vedi grafico, descrizione sotto).

4 Montare il supporto dello sportello [T] (2× M8×20) stringendolo a mano alla lamiera di
fondo.

4 Agganciare lo sportello del rivestimento [V10] in basso alla vite del supporto dello sportel-
lo [T].

4 Inserire la parte superiore dello sportello del rivestimento nella linguetta e fissare il collega-
mento con un perno 
(vedi grafico, descrizione sopra).

4 Chiudere lo sportello del rivestimento per eseguire un leggero allineamento.
Impostare una fuga verticale uguale tra sportello del rivestimento e gli elementi laterali.

4 Stringere saldamente le viti (2× M8×20) del supporto dello sportello [T].

Supporto dello
sportello

Agganciare

4 Montaggio della caldaia

Montaggio del rivestimento – Parte 2
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Montaggio del coperchio di manutenzione

V8

V10

ST

ISO1

ISO2

W1

W2

W1

W2

V1

V3a

V3b

V4
V5

V6

V7

V2a

V2b

BW

AW

V9

Allineamento

4 Allineare il rivestimento e fissare gli angolari di fissaggio [W1] e [W2].

Coperchio manutenzione
4 Montare il coperchio di manutenzione con 7 viti M5 sul rivestimento laterale destro [V3b].

4 Montare il coperchio di manutenzione con 8 viti M5 sul rivestimento laterale sinistro [V2b].

4 Solo in caso di pulizia automatica dello scambiatore di calore: Montare il coperchio di ma-
nutenzione con 4 viti M5 sul rivestimento laterale sinistro [V2a].

4 Montare il piccolo coperchio ovale di manutenzione con 2 viti M5 sopra il sensore per la
temperatura di fiamma sul rivestimento laterale sinistro [V2b].

4.11.2
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Montaggio del dispositivo di comando
4 Applicare le bussole in dotazione a metà altezza sui componenti del rivestimento laterali

[V4] e [V5].

4 Ritagliare l'isolamento dietro l'apertura [D] per il dispositivo di comando per farvi passare il
cavo in un secondo momento.

4 Inserire la bussola in dotazione nell'apertura [D] sul lato interno dello sportello del rivesti-
mento.

K

D

BGE

4 Posare il cavo [K] dalla scatola di comando e il cavo Ethernet accluso in fornitura opzional-
mente per KWB Comfort Online attraverso l'apertura [D] verso il dispositivo di coman-
do [BGE] nello sportello, come illustrato in figura.

1.

2.

4 Montare la canalina portacavi sopra entrambi i cavi.
• Fissare il componente orizzontale con le 2 viti M5
• Fissare il componente verticale con le 3 viti M5

4 Collegare entrambi i cavi con il dispositivo di comando.

4.11.3

4 Montaggio della caldaia

Montaggio del rivestimento – Parte 2
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137 9 Connettore piatto bus (3 + 4 non uti-
lizzato. 9 = schermatura)

Home bus [IN] + dispositivo di comando
24 VCC e bus caldaia [IN] + dispositivo di co-
mando 24 VCC

Utilizzabile solo per il dispositivo di comando
della caldaia!

4 Posizionare nel dispositivo di comando la batteria acclusa in fornitura.

4 Posizionare prima il dispositivo di comando sul bordo superiore e poi spingere il bordo infe-
riore del dispositivo di comando nel supporto.

Interruttore contatto sportello
4 Montare l'interruttore di contatto dello sportello (si trova nella scatola di comando) sul com-

ponente del rivestimento ancora non montato [V6].

Connet-
tore

Pin Descrizione Destinazione

4 Regolare l'interruttore di contatto dello sportello in modo tale che il punto più esterno del
perno sporga di 5 mm sul bordo della lamiera.

4 Inserire il cavo a destra sotto la scatola di comando in avanti verso il componente del rive-
stimento [V6]. Rimanere assolutamente tra la scatola di comando e l'isolamento!

4 Montare il pannello [V6] sulla scatola di comando (3 viti M5 sul frontale) e sui rivestimenti
laterali (ciascuno con 1 vite M5 lateralmente sotto il bordo).

Frontale medio
4 Montare il componente centrale del rivestimento con l'isolamento [V7] con 4 viti M5 sul

modulo del vano di riempimento.

4 Chiudere lo sportello del rivestimento. Assicurarsi che il finecorsa funzioni correttamente!

Chiusura del rivestimento
Sotto la caldaia
4 Collocare la vasca di fondo [BW] con l'isolamento sotto il modulo della camera di combu-

stione.

4 Collocare la vasca della cenere [AW] sotto il modulo della camera di combustione.

Coperchio
4 Posare la stuoia isolante nera [ISO2] e il rivestimento [V9] sul coperchio di manutenzione

dello scambiatore di calore.

4 Montare il rivestimento [V8].

4.11.4

5 mm

4.12
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Conclusione

Applicare gli adesivi
AVVISO Pericolo in caso di mancanza degli adesivi di sicurezza

m Gli adesivi hanno lo scopo di salvare la vita delle persone, proteggerle dal
ferimento e impedire danni materiali!

4 Assicurare l'uso corretto della caldaia: attaccare TUTTI gli adesivi in base
alle istruzioni!

4 Consegnare gli adesivi non utilizzati al gestore dell'impianto di riscaldamento
e istruirlo circa i possibili pericoli e le conseguenze degli stessi!

4 Ordinare gli adesivi mancanti o ordinare nuovi adesivi in caso di adesivi er-
rati presso KWB.

 

4 Attaccare il logo KWB davanti sul rivestimento.

4 Attaccare con l’ausilio della sagoma la scritta corretta (a seconda del tipo di caldaia: Clas-
sicfire o Combifire) davanti sul rivestimento.

4 Applicare gli adesivi.

9 Vedere il paragrafo Adesivi [►14]

27-2000222 – Lingue: DE | EN | FR 27-2000223 – Lingue: ES | IT | SL

 

Supporto per utensile di pulizia

4 Montare il supporto per utensile di pulizia con i tasselli sul muro.

Terminare il montaggio
4 Lasciare pulito il cantiere.

5

5.1

 

5.2

5.3

5 Conclusione

Applicare gli adesivi
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Appendice
In merito vedere anche

2 Dichiarazione di conformità CF2 (►53)

2 Tabella dei dati tecnici CF2 legna spaccata (►54)

Smontaggio e smaltimento

Smontaggio
m Lo smontaggio della caldaia si effettua procedendo in ordine inverso rispetto al montaggio.

Contattare il servizio clienti KWB per ricevere assistenza! Osservare le condizioni locali!

4 Disinserire il riscaldamento e staccare la caldaia dalla rete elettrica una volta raffreddata.

4 Svuotare la caldaia.

AVVERTENZA Schiacciamenti mortali (urti, trazioni) provocati da componenti pesanti!
Operazioni di sollevamento e di trasporto effettuate in modo improprio pos-
sono provocare lesioni mortali e considerevoli danni materiali.

m I componenti pesanti devono venire sollevati e trasportati solo da persona-
le addestrato!

m Tenere conto del peso dei componenti, e agire di conseguenza:

4 PRIMA di procedere al sollevamento/trasporto controllare i dispositivi di fis-
saggio per il trasporto!

4 Identificare il baricentro - fissare sempre i componenti per impedire slitta-
menti e ribaltamenti!

4 I basamenti devono essere stabili, gli attrezzi adatti e bisogna farsi aiutare!

4 Durante il sollevamento tenere la colonna vertebrale diritta, NON eccedere
con il peso.

4 Utilizzare il proprio equipaggiamento di sicurezza personale [PSA].

4 Nei punti difficili adottare le disposizioni di sicurezza necessarie per la per-
sona e l'impianto!

 

4 Rimuovere la cenere dalla caldaia.

4 Rimuovere gli elementi di rivestimento e i cavi.

4 Staccare la caldaia dall'impianto idraulico e dal raccordo del camino.

Smaltimento
4 Rispettare le leggi locali sullo smaltimento dei rifiuti! Eseguire lo smaltimento nel rispetto

dell'ambiente secondo il regolamento AWG (Austria) o secondo le proprie disposizioni na-
zionali.

4 I materiali riciclabili, se differenziati e puliti possono essere riciclati.

In linea di massima la caldaia può essere smaltita come rifiuto residuo o rifiuto ingombrante.
Per consentire il trattamento sostenibile delle materie prime si raccomanda tuttavia di separare
i materiali riciclabili che possono essere riutilizzati.

Sono di plastica o gomma gli alloggiamenti della regolazione, passacavi e le guarnizioni.

6

6.1

6.1.1

 

6.1.2

Plastiche

Appendice 6Smontaggio e smaltimento
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Rifiuti edili
Comprendono la coibentazione (lana minerale) e la pietra refrattaria della camera di combustio-
ne.

Metalli
I metalli possono essere riciclati in modo efficiente: corpo caldaia, cavi, ecc.

Schede
4 Eseguire lo smaltimento assolutamente in modo responsabile.

Rispettare tutte le leggi locali sullo smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE Rifiuti speciali: smaltire conformemente alle prescrizioni di legge!

I metalli sulla scheda e all'interno della stessa NON rientrano tra i rifiuti domesti-
ci.

m Tutte le schede utilizzate da KWB sono conformi alla "Direttiva 2002/95/CE
relativa alla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche".

4 Smaltire le schede in modo corretto in modo tale da utelare l'ambiente e non
danneggiarlo!

4 Smaltire le schede esclusivamente presso i punti di raccolta per rottami
elettronici.

 

Batteria

ATTENZIONE Le batterie sono nocive per l'ambiente

m Il dispositivo di comando della caldaia contiene una batteria al litio.

4 Smaltire la batteria separatamente. Rispettare tutte le normative locali!
 

Gli eventuali simboli sotto i bidoni dell'immondizia hanno i seguenti significati:
• Pb: batteria contenente piombo
• Cd: batteria contenente cadmio
• Hg: batteria contenente mercurio

Non smaltire le batterie usate insieme ai rifiuti domestici: gli utenti sono tenuti a conferire
le batterie/batterie ricaricabili esauste a un punto di raccolta, come richiesto dalla Direttiva CE
2006/66/CE (ulteriori informazioni al riguardo sono disponibili alla pagina Internet http://
www.epbaeurope.net/). La restituzione ai punti di raccolta comunali è gratuita per le abitazioni
private.

In alternativa è possibile anche rispedire a noi le batterie usate della regolazione KWB. La spe-
dizione delle batterie/batterie ricaricabili è però soggette ad alcune condizioni particolari: infor-
marsi per tempo (merce pericolosa) e affrancare in ogni caso in modo sufficiente.

 

6 Appendice
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KWB – Kraft und Wärme aus Biomasse GmbH 
Industriestraße 235 
A-8321 St. Margarethen an der Raab 
 
 

Dichiarazione di conformità 
ai sensi della direttiva macchine CE 2006/42/CE, Allegato II 1 A 

 
 

Con la presente si dichiara che l'impianto di seguito indicato, nella versione di serie, è conforme a tutte le 
disposizioni applicabili della direttiva macchine. 

 
Caldaia della serie 

KWB Classicfire 18–38 kW 
composta dai modelli: CF1.5 18 / 28 / 32 / 38 e CF2 18 / 28 / 32 / 38 

 
Inoltre la macchina corrisponde alle seguenti direttive/disposizioni in materia: 

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica (EMC) 2014/30/UE; Direttiva sulla bassa tensione (LVD) 
2014/35/UE; Direttiva RoHS 2011/65/UE 

 
 

Norme armonizzate europee applicate: 
EN 303-5:2012, EN 60335-1:2014-04, EN 60335-2-102:2006, ÖNORM EN ISO 12100:2013-10-15 

 
 

 

KWB – Kraft und Wärme aus 
Biomasse GmbH  St. Margarethen an der Raab 

09.01.2019  

 
Il delegato alla redazione dei 

documenti tecnici 
 Luogo, 

data 
 Helmut Matschnig,  

amministratore 
 



CF1.5 | CF2 | 18.01.2021 Unità CF1.5 18 CF1.5 28 CF1.5 32 CF1.5 38 CF2 18 CF2 28 CF2 32 CF2 38

Legna spaccata Legna spaccata Legna spaccata Legna spaccata Legna spaccata Legna spaccata Legna spaccata Legna spaccata

Potenza nominale kW 18,3 28,6 31,9 38,0 18,3 28,6 31,9 38,0
Carico parziale kW  - 14,3 14,2 14,2  - 14,3 14,2 14,2
Rendimento caldaia a potenza nominale % 93,4 92,4 92,4 91,8 93,4 92,4 92,4 91,8
Rendimento caldaia a carico parziale %  - 93,0 93,0 93,0  - 93,0 93,0 93,0
Potenza calorifica a potenza nominale kW 19,6 31,0 34,5 41,4 19,6 31,0 34,5 41,4
Potenza calorifica a carico parziale kW  - 15,4 15,3 15,3 - 15,4 15,3 15,3
Durata combustione a pieno carico h 10 6,2 5,9 5,8 12,2 7,6 7,3 6,6
Classe caldaia secondo EN 303-5:2012 − 5 5 5 5 5 5 5 5
EU Energylabel − A+ A+ A+ A+ A+ A+ A+ A+
Dati idraulici

Contenuto d’acqua l 141 141 141 141 141 141 141 141

Diametro condotto acqua mandata/ritorno (filettatura interna)
Pollici
mm

6/4
38,1

6/4
38,1

6/4
38,1

6/4
38,1

6/4
38,1

6/4
38,1

6/4
38,1

6/4
38,1

Condotto riempimento e svuotamento (filettatura interna)
Pollici
mm

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

Protezione termica : Pressione bar 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4
Protezione termica: Diametro del dispositivo (filettatura 
interna)

Pollici
mm

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

1/2
12,7

Resistenza idraulica a 20 K 
mbar

Pa
13,5
1350

13,5
1350

13,5
1350

13,5
1350

13,5
1350

13,5
1350

13,5
1350

13,5
1350

Temperatura di ingresso in caldaia °C 55 55 55 55 55 55 55 55
Temperatura di esercizio °C 80 80 80 80 80 80 80 80
Temperatura massima ammissibile °C 110 110 110 110 110 110 110 110
Pressione d’esercizio max. bar 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5
Accumulo termico necessario − ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Volume mino del puffer l 1500 1500 1500 1500 1800 1800 1800 1800
Volume consigliato del puffer l 1800 1800 1800 1800 2500 2500 2500 2500
Dati relativi al gas di scarico (per il calcolo della 

configurazione del camino)

Temperatura nella camera di combustione °C 900–1100 900–1100 900–1100 900–1100 900–1100 900–1100 900–1100 900–1100
Pressione nella camera di combustione (non regolata) mbar < 0 < 0 < 0 < 0 < 0 < 0 < 0 < 0

Pressione di trasporto a potenza nominale/carico parziale mbar
0,08

-
0,08
0,05

0,08
0,05

0,08
0,05

0,08
-

0,08
0,05

0,08
0,05

0,08
0,05

Tiraggio per aspirazione necessario − ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Temperatura del gas di scarico a potenza nominale °C 160 160 160 160 160 160 160 160

Temperatura del gas di scarico a carico parziale °C  - 100 100 100  - 100 100 100

Portata di gas di scarico a potenza nominale kg/s 0,023 0,023 0,023 0,023 0,023 0,023 0,023 0,023
Portata di gas di scarico a carico parziale kg/s  - 0,011 0,011 0,011  - 0,011 0,011 0,011
Volume dei gas di scarico a potenza nominale Nm³f/h 54 54 54 54 54 54 54 54
Volume dei gas di scarico a carco parziale Nm³f/h  - 27 27 27  - 27 27 27
Altezza di collegamento del tubo fumi mm 1590 1590 1590 1590 1590 1590 1590 1590
Diametro del tubo fumi mm 150 150 150 150 150 150 150 150
Pendenza del tubo fumi ° ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3
Diametro del camino (minima) mm 150 150 150 150 150 150 150 150
Tipo di camino: Refrattario all’umidità − ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Combustibile

Combustibili ammessi: legna spaccata (L50, M25 in base a EN 
17225-5)

− ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Lunghezza massima di legna spaccata cm 55 55 55 55 55 55 55 55
Contenuto d’acqua massimo (materia fresca) kg/kg ≤ 25 ≤ 25 ≤ 25 ≤ 25 ≤ 25 ≤ 25 ≤ 25 ≤ 25
Pellet di puro legno a norma ISO 17225-2 − ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Vano di riempimento

Capacità vano di riempimento l 160,8 160,8 160,8 160,8 183,8 183,8 183,8 183,8
Larghezza sportello di riempimento mm 440 440 440 440 440 440 440 440
Altezza sportello di riempimento mm 364 364 364 364 364 364 364 364
Impianto elettrico

Collegamenti elettrici –
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
230V, 1~

50Hz, C13 A
Interruttori dispositivi e interruttore principale: presenti − ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Potenza di allacciamento caldaia (minima) W 151 151 151 151 151 151 151 151
Potenza di allacciamento caldaia (massima) W 1288 1288 1288 1288 1288 1288 1288 1288
Pesi

Corpo scambiatore complessivo kg 108 108 108 108 108 108 108 108
Modulo della camera di combustione kg 273 273 273 273 273 273 273 273
Modulo della camera di riempimento kg 224 224 224 224 221 221 221 221
Peso totale kg 722 722 722 722 719 719 719 719



CF1.5 | CF2 | 18.01.2021 Unità CF1.5 18 CF1.5 28 CF1.5 32 CF1.5 38 CF2 18 CF2 28 CF2 32 CF2 38

Emissioni in base al verbale di collaudo TÜV Austria TÜV Austria TÜV Austria TÜV Austria TÜV Austria TÜV Austria TÜV Austria TÜV Austria

Nº del foglio di collaudo − 15-UW/Wels-EX-132/3 15-UW/Wels-EX-132/2 15-UW/Wels-EX-132/8 15-UW/Wels-EX-132/6 15-UW/Wels-EX-132/3 15-UW/Wels-EX-132/2 15-UW/Wels-EX-132/8 15-UW/Wels-EX-132/6

Contenuto di O2 a potenza nominale Vol.-% 6,2 6,3 5,7 5,6 6,2 6,3 5,7 5,6
Contenuto di O2 a carico parziale Vol.-%  - 6,2 6,2 6,2  - 6,2 6,2 6,2
Contenuto di CO2 a potenza nominale Vol.-% 13,8 13,9 14,7 14,8 13,8 13,9 14,7 14,8
Contenuto di CO2 a carico parziale Vol.-%  - 14,0 14,0 14,0  - 14,0 14,0 14,0
Emissioni acustiche (EN 15036-1)

Rumore nel funzionamento normale con carico nominale dB(A) < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70 < 70
Riferimento 10 % O2 secco (EN303-5)

CO a potenza nominale mg/Nm³ 57 64 53 32 57 64 53 32
CO a carico parziale mg/Nm³  - 81 81 81  - 81 81 81
NOx a potenza nominale mg/Nm³ 153 169 158 169 153 169 158 169
NOx a carico parziale mg/Nm³  - 115 115 115  - 115 115 115
OGC a potenza nominale mg/Nm³ 7 7 4 5 7 7 4 5
OGC a carico parziale mg/Nm³  - 12 12 12  - 12 12 12
Polvere a potenza nominale mg/Nm³ 13 21 20 21 13 21 20 21
Polvere a carico parziale mg/Nm³  - 10 10 10  - 10 10 10
Riferimento 11 % O2 secco

CO a potenza nominale mg/Nm³ 52,0 58,0 48,0 29,0 52,0 58,0 48,0 29,0
CO a carico parziale mg/Nm³  - 74,0 74,0 74,0  - 74,0 74,0 74,0
NOx a potenza nominale mg/Nm³ 139,0 154,0 143,0 153,0 139,0 154,0 143,0 153,0
NOx a carico parziale mg/Nm³  - 104,0 104,0 104,0  - 104,0 104,0 104,0
OGC a potenza nominale mg/Nm³ 7,0 7,0 4,0 5,0 7,0 7,0 4,0 5,0
OGC a carico parziale mg/Nm³  - 11,0 11,0 11,0  - 11,0 11,0 11,0
Polvere a potenza nominale mg/Nm³ 12,0 19,0 18,0/ 19,0 12,0 19,0 18,0 19,0
Polvere a carico parziale mg/Nm³  - 10,0 10,0 10,0  - 10,0 10,0 10,0
Riferimento 13 % O2 secco (FJ-BLT)

CO a potenza nominale mg/Nm³ 42,0 47,0 39,0 23,0 42,0 47,0 39,0 23,0
CO a carico parziale mg/Nm³  - 59,0 59,0 59,0  - 59,0 59,0 59,0
NOx a potenza nominale mg/Nm³ 111,0 123,0 115,0 123,0 111,0 123,0 115,0 123,0
NOx a carico parziale mg/Nm³  - 84,0 84,0 84,0  - 84,0 84,0 84,0
OGC a potenza nominale mg/Nm³ 5,0 5,0 3,0 4,0 5,0 5,0 3,0 4,0
OGC a carico parziale mg/Nm³  - 8,0 8,0 8,0  - 8,0 8,0 8,0
Polvere a potenza nominale mg/Nm³ 10,0 15,0 15,0 15,0 10,0 15,0 15,0 15,0
Polvere a carico parziale mg/Nm³  - 8,0 8,0 8,0  - 8,0 8,0 8,0
Ai sensi del §15a-BVG austriaco

CO a potenza nominale mg/MJ 28,0 32,0 26,0 16,0 28,0 32,0 26,0 16,0
CO a carico parziale mg/MJ  - 40,0 40,0 40,0  - 40,0 40,0 40,0
NOx a potenza nominale mg/MJ 76,0 84,0 78,0 84,0 76,0 84,0 78,0 84,0
NOx a carico parziale mg/MJ  - 57,0 57,0 57,0  - 57,0 57,0 57,0
OGC a potenza nominale mg/MJ 4,0 4,0 2,0 4,0 4,0 4,0 2,0 4,0
OGC a carico parziale mg/MJ  - 6,0 6,0 6,0  - 6,0 6,0 6,0
Polvere a potenza nominale mg/MJ 7,0 10,0 10,0 11,0 7,0 10,0 10,0 11,0
Polvere a carico parziale mg/MJ  - 5,0 5,0 5,0  - 5,0 5,0 5,0

mg/Nm³ … Milligrammi per metro cubo normalizzato (1 Nm³ 
sottoposto a 1.013 ettopascal a 0 ℃)
FJ-BLT … Franciso Josephinum Wieselburg – Biomass Logistic 
Technology
*** … Verifica del disegno tecnico   
** … La resistenza idraulica è sempre indicata e determinata 

sull'interfaccia della caldaia (flangia CA/CR).
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